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-  Please read these instructions carefully before starting installation and retain it for future reference.       

Please leave this instructions with the end user.

-  Remove all packaging and check the product for missing parts and damages before starting the 

installation.

-  Any alterations made to this product and its fittings may infringe the water regulations and will 
invalidate the guarantee.

- We strongly recommend the use of a qualified and registered plumber.
-  In new buildings it is recommended to water fill the traps to ensure toxic gases do not corrode the 

surface of the taps. It is recommended that the room is well ventilated.

-  Thoroughly flush through all pipe work prior to the installation of terminal appliances, e.g. Shower 
heads, taps, inlet valves, etc.

-  Periodic cleaning and maintenance should be use to avoid the build up of damaging limestone 

deposits.

-  Bathroom beauty products such as liquid soap, shampoo or shower gels may damage some 
materials.

- Lire attentivement cette notice avant de commencer l´installation.

- Vérifier si certaines pièces sont manquantes au abîmées.
- Toute altération qui sera effectuée à la robinetterie rendra invalide la garantie.
- Nous recommandons fortement l´installation du produit par du personnel qualifié.
-  Dans le cas de constructions neuves, il faut mettre en eau les WC, lavabos et bidets pour éviter que la 

robinetterie s´oxyde à cause de gaz corrosif. Nous recommandons de laisser un espace très aéré.
- Purger les tuyauteries avant l´installation.
- Grâce à un entretien régulier, on peut éviter la formation de calcaire.
-  Des résidus de produits de toilettes comme le savon liquide, le shampoing et le gel de douche peuvent 

également endommager les produits.

- Lea atentamente estas instrucciones antes de comenzar la instalación.
- Compruebe el producto por si faltasen piezas o estuviesen dañadas.
- Cualquier alteración que se realice a la grifería invalidará la garantía.
- Le recomendamos la instalación por parte de personal cualificado.
-  En nuevas construcciones se deben llenar los sifones de inodoros, lavabos y bidés de agua para evitar 

que la grifería se oxide por efecto de la subida de gases corrosivos. Se recomienda que el espacio esté 
muy aireado.

- Purgar las tuberías antes de la instalación para arrastrar la suciedad.
- Gracias a un cuidado periódico, se pueden evitar calcificaciones.
-  Residuos de productos de aseo como jabón líquido, champú y gel de ducha, también pueden dañar los 

materiales.

WARNING: it is advisable to thoroughly fl ush through the water supply pipes before installing the 
thermostatic mixer.

Ensure that connections are made with hot water to the left side and cold water to the right side. If the 

hot and cold water supply pipes are reversed, the mixer CANNOT WORK. Follow carefully the indications 
placed on the thermostatic mixer body: red marking, connection to the hot water supply.

ATTENTION: Il est conseillé de rincer soigneusement les tuyauteries avant de commencer l’installation du
mitigeur thermostatique. Vérifi er si les connexions sont effectuées en raccordant l’eau chaude à gauche etl’eau 
froide à droite. Dans le cas contraire le mitigeur thermostatique NE FONCTIONNERAIT PAS. Suivre
attentivement les indications relatives au mitigeur : marque rouge, raccordement eau chaude.

ATENCIÓN: Se aconseja limpiar bien los conductos antes de iniciar la instalación del mezclador termostático.
Asegurarse que las conexiones hayan sido realizadas conectando el agua caliente a la izquierda y el agua
fría a la derecha. En caso contrario el mezclador termostático NO FUNCIONARÍA. Seguir atentamente las
indicaciones de la grifería: marca roja, conexión agua caliente.
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WARNING: Risk of scalding

Varying the calibration of this thermostatic valve to increase water

temperature increases the risk of injury from scalding. The installer is responsible for installing 

the valve and any recalibration of the water temperature in accordance with the instructions.

CAUTION: Danger of scald injury. Valve can be recalibrated to provide higher temperature 

water. 

This valve has been preset at the factory to provide a range of water temperatures. Any 

change in settings or water inlet conditions from those used during calibration at the factory 

may raise the outlet temperature and may cause scalding. The responsibility for the proper

installation and any recalibration of this valve lies with the installer.

- Factory calibrated pressure: Hot water 29 psi  cold water 29 psi.

- Factory calibrated hot water supply temperature 149ºF (- 41ºF). 

- Factory calibrated cold water supply temperature 59°F (- 41ºF). 

AVERTISSEMENT: Risque de brûlure
Le réétalonnage de ce robinet thermostatique pour augmenter la température de l’eau accroît le 
risque de brûlure. L’installateur est responsable de l’installation du soupape et de tout réétalonnage 
de la température de l’eau conformément aux directives fournies.
ATTENTION : Risque de brûlure.Le robinet peut être réétalonné pour augmenter la température de 
l’eau.
Ce robinet a été préréglé en usine pour fournir une certaine plage de températures d’eau. Tout 
changement apporté aux réglages ou aux conditions d’entrée de l’eau définis en usine peut augmenter 
la température de l’eau sortant et causer des brûlures. L’installateur est responsable d’installer et de 
réétalonner correctement (au besoin) ce robinet.
- Pression préréglée d’usine: eau chaude 29 psi eau froide 29 psi.
- Alimentation d’eau chaude préréglé d’usine à 149ºF (- 41ºF). 
- Alimentation d’eau froide préréglé d’usine à  59°F (- 41ºF). 

ADVERTENCIA: Riesgo de escaldadura
La variación del calibraje de esta válvula termostática para aumentar
la temperatura del agua aumenta el riesgo de lesión por escaldadura.
La persona que instala es responsable de instalar la válvula y de cualquier
recalibraje de la temperatura del agua de acuerdo con las instrucciones.
PRECAUCIÓN: Peligro de lesión por escaldadura.
La válvula puede ser recalibrada para suministrar agua de temperatura más alta. Esta válvula ha 
sido prefijada en la fábrica para proveer un rango de temperaturas de agua. Cualquier cambio en los 
ajustes o en las condiciones de suministro a aquellos usados durante el calibraje hecho en la fábrica 
podría elevar la temperatura de la salida y causar escaldaduras. La responsabilidad de la instalación 
apropiada y de cualquier recalibraje de esta válvula yace en la persona a cargo de la instalación.
- Presión de calibración: agua caliente 29 psi y agua fría 29 psi.
- Temperatura calibración agua caliente: 149ºF (- 41ºF). 
- Temperatura calibración agua fría: 59°F (- 41ºF). 
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1. Prepare the wall for the internal body installation as 
it shows on the drawing A, B and C. Install the internal 
body part with the attached protection inside the wall. 
Connect the supply lines (hot to the left and cold to 
the right).

1. Preparer l’emplacement dans le mur pour le corps 
d’encastrement selon les cotes A, B et C de la vue 
éclatèe. Placer le corps avec sa protection à l’intérieur 
de lá emplacement prévu pour. Connecter les tubes 
d’alimentation (eau chaude à gauche et eau fride à 
droite).

1. Preparar el hueco de la pared para el cuerpo inter-
no según la cota A,B y C del explosionado. Colocar el 
cuerpo con su protección dentro del agujero. Conec-

tar los tubos de alimentación, caliente a la izquierda y 
fría a la derecha.

A = 2 29/23” - 3 1/2” 

B = 73/64” 

C = 529/32” 

1

 - 3 1/2” 

2

2. If it is necessary take the protection off of the body.
2. Si necessary, enlever la pretection du corps.
2. En caso de  ser necesario, quitar la protección del 
cuerpo interno.

120°F
(48°C)

HOTTEST
CALOR MÁXIMO
PLUS CHAUDE

Increase 

Temperature

3.1

3.1.Without introducing the handle until the end of the fixing 
kit, you must check the maximum operating temperature. 
The thermostatic is calibrated at a maximum temperature of 
120 ° F (48.9 ° C), and it will be necessary to check it. Pres-

sing th securtiy button, turn the handle until the waterflow 
reaches the maximum temperature.
3.1.Sans introduire complètement la poignée sur le clic de 
fixation, la température maximale de fonctionnement devra 
être vérifier. La thermostatique est calibrée d’usine à une 
température maximale de 120ºF (48,9ºC). Pour cela, ouvrir 
le débit d’eau et mesurer la température. En restant appuyé 
sur le bouton de sécurité, tournée la poignée vers la gauche 
jusqu’à obtenir la température maximale.
3.1. Sin llegar a introducir la maneta totalmente sobre el clic 
de fijación, se deberá comprobar la temperatura máxima de 
funcionamiento.  La termostática sale de fábrica calibrada a 
una temperatura máxima de 120ºF (48.9ºC).  Para ello abrir 
el caudal de agua, y medir la temperatura. Teniendo apreta-

do el botón de seguridad girar la maneta hacia la izquierda 
hasta alcanzar la temperatura máxima.
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Decrease 

Temperature

3.2

3.3

3.2. If it is higher than 120ºF it will be necessary to reduce 
the temperature, turning on the right thermostatic cartridge.

3.2. S’il elle est supérieure, elle devra être obligatoirement 
baissé jusqu’à 120ºF (48,9ºC) en tournant vers la droite la 
cartouche thermostatique; pour cela nous devrons enlever 
l’anneau limiteur de température.

3.2. En caso de ser superior, se deberá reducir obligato-

riamente la temperatura hasta alcanzar los 120ºF (48.9ºC) 
girando a la derecha el cartucho termostático, para ello 
tendremos que quitar el anillo limitador de temperatura.

3.3.  Then insert the ring to limit the temperature with the 
red marking in 12 o´clock position.  If the problem was that 
the maximum temperature does not reach 120 ° F, turn on 
the left the thermostatic cartridge.

3.3.  Insérer alors de nouveau l’anneau de manière à ce 
que le repère rouge indique la position à 12h afin de vérifier 
le bon fonctionnement. Dans le cas où le problème serait 
que la température n’atteigne pas les 120ºF (48,9ºC), tour-
ner la cartouche thermostatique vers la gauche.

3.3. Posteriormente insertar nuevamente el anillo de 
manera que la marca roja esté indicando la posición de las 
12 para comprobar el correcto funcionamiento.  En caso 
de que el problema fuera que la temperatura máxima no 
llega a los 120ºF, girar el cartucho termostático hacia la 
izquierda.

1

2

3

4

5

4

4. Install the external part as indicated in the drawing. 
4. Installer les pièces extérieures.  
4. Montar las partes externas siguiendo la secuencia 
indicada en el dibujo.

CLICK

5

5. Install the external part as indicated in the drawing. 
5. Installer les pièces extérieures.  
5. Montar las partes externas siguiendo la secuencia 
indicada en el dibujo.



REPLACEMENT OF THE CARTRIDGE

DESMONTAGE DE LA CARTOUCHE
SUSTITUCIÓN DEL CARTUCHO

1 2 3

4 5 6

7 8

8



0,0 0,0 0,0
0,5 10,5 6,5
1,0 14,7 9,3
2,0 20,8 13,0
3,0 25,5 16,0
4,0 29,5 18,3
5,0 33,0 20,4

6,5 24,6

Pressure (PSI) Bath Shower

0,0 0,0 0,0
7,3 2,8 1,7
14,5 3,9 2,5
29,0 5,5 3,4
43,5 6,7 4,2
58,0 7,8 4,8
72,5 8,7 5,4

6,5 24,6

FLOW RATE (gpm)

0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

0,0 0,5 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0

Bath Shower

0,0

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0

6,0

7,0

8,0

9,0

10,0

0,0 10,0 20,0 30,0 40,0 50,0 60,0 70,0

Bath Shower

0,0 0,0 0,0
0,5 10,5 6,5
1,0 14,7 9,3
2,0 20,8 13,0
3,0 25,5 16,0
4,0 29,5 18,3
5,0 33,0 20,4

6,5 24,6

0,0 0,0 0,0
7,3 2,8 1,7
14,5 3,9 2,5
29,0 5,5 3,4
43,5 6,7 4,2
58,0 7,8 4,8
72,5 8,7 5,4

6,5 24,6

0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

0,0 0,5 1,0 1,5 2,0 2,5 3,0 3,5 4,0 4,5 5,0

Bath Shower

0,0

1,0

2,0

3,0

4,0

5,0

6,0

7,0

8,0

9,0

10,0

0,0 10,0 20,0 30,0 40,0 50,0 60,0 70,0

F
L

O
W

 R
A

T
E

 (
g

p
m

)

PRESSURE (PSI)

Bath Shower

7,3 - 72,5 PSI
FMax. 120

Max.

Min.-Max.

Plastic/Brass

72,5 PSI
43,5 PSI 0,25

10

9



10

ROBINETTERIES ET ACCESSOIRES
Tout d’abord, nous tenons à vous remercier pour avoir choisi un produit Noken. Tous nous produits sont fabriqués dans le but de donner un service fiable 
durant de nombreuses années. Pour assurer une image impeccable de votre salle de bains, nos robinetteries, comme celles d’autres fabricants, nécessitent 
un soin et un entretien approprié.
LES SUPERFICIES DES ROBINETTES
Conformément aux exigenences de la norme DIN EN 248, la couche de protection qui s’utilise le plus souvent pour la fabrication des robinetteries se 
compose de métaux tels que le chrome, le nickel, l’acier et le laiton ainsi que certains autres pour éviter l’humidité. Avant de commencer l’entretien, il est 
nécessaire d’examiner avec exacitude le type de superficie qui se nettoiera.
ENTRETIEN
Pour l’entretien des robinetteries et des accessoires, il faut prendre en compte certains détails:
-  Pour l’entretien régulier, utiliser de l’eau chaude mélangée avec du savon. Si ce n’est pas possible, on peut utiliser des gels ou des produits d’entretien 

liquides, en rinçant toujours intesément avec de l’eau propre aprés usage.
-  Ne pas utiliser de produits contenant de l’acide phosphorique, chlorhydrique, muriatique, formique ou acétique, même une seule fois, vu qu’ils pourraient 

occasionner des dégâts considérables. Utilisser un Ph neutre.
-  Séchez les articles apreés chaque session de nettoyage et apres chaque utilisation pour eviter l’accumulation du calcaire.
AVERTISSEMENT
-  Les produits d’entretien accentuent la détérioration dans le cas oú les surfaces se trouvent déjà endommagées.
-  Ne pas mélanger les produits d’entretien ensemble. Les récreation chimiques peuvent émettre des gaz toxiques.
- Ne pas utiliser d’éponges métalliques agressives ni de produits d’éntretien abrasifs.
-  Sous aucun prétexte il ne faut utiliser d’eau de javel à blanchir avec du chlore pour nettoyer ces superficies.
-  Il faut seulement utiliser les produits d’entretien expréssement indiqués par les fabricants pour chaque type de superficie et de finition.
RECOMMMENDATIONS POUR L’ENTRETIEN ET LA CONSERVATION DES ROBINETTERIES ET DES ACCESSOIRES
- Lire avant tout la notice du fabricant.
- L’entretien régulier réduira la formation de calcaire et de saletés.
- Les produits d’entretien ne doivent pas s’utiliser plus longtemps que le temps recommendé.
-  Si on utilise des produits d’entretien avec pulvérisateur, ne pas l’appliquer directement sur la robinetterie ou les accessoires mais sur un chiffon ou 

une éponge. Le liquide pulvérisé pourrait s’introduire dans les creux et les fentes de la robinetterie et des accessoires, pouvant causer desdommages 
irréversibles.

-  Si la robinnetterie goutte, elle peut causer des tâches de calcaire. Il faut s’assurer que le robinetterie suit fermée correctement après chaque usage.
-  Si nécessaire, vous pouvez utiliser votre produit anti-calcaire habituel, mais lisez d’abord la notice du fabricant et aprés usage, rincez toujours la robinetterie 

l’eau claire.
-  Pour protéger le mecanisme interne de la robinetterie et allonger la vie utile de cette-ci, Noken recommande l’installation de robinets d’arrêt avec le filtre.
CLAUSE DE LA GARANTIE
Ne pas respecter les indications d’entretien peut avoir comme conséquence l’invalidation de la garantie.

BRASSWARE AND ACCESSORIES
First of all we thank you for buying our products which are manufactured to the highest standards. However in common with other products our brassware 
requires the correct cleaning and periodic maintenance.

BRASSWARE SURFACES
As stated in the norm DIN EN 248 the materials used to plate brassware are Chrome, Nickel, stainless steel, brass and others to leave a superior, easy to 
clean, pleasing finish. Before cleaning please check the material used and only use a suitable cleaner.

CLEANING
To clean brassware and accessories please note the following recommendations.
-  For regular cleaning only use warm soapy water, if this is not possible use soft non abrasive gels or similar cleaning products, rinse thoroughly and polish 

with a soft cloth.
-  Please avoid the use of harsh or abrasive products such as scouring powders, those products with phosphoric acid, hydrochloric acid, formic acid or acetic 

acid that could badly damage the product. Please only use PH neutral products.
- Dry the items after each cleaning sesion and after every use to avoid limestone appearance.

WARNING
- Cleaning materials will only worsen already damage product.
-  Do not mix cleaning products, the chemical reactions can emit toxic fumes and react badly with product surfaces.
- Do not use harsh or abrasive cloths, pads or cleaning products.
- Do not use bleach or other chlorine based cleaning products.
-  Only use suitable cleaning products as recommended for each product he cleaning products only make worse the surfaces if those are already damages.

RECOMMENDATIONS FOR THE CLEANING AND PRESERVATION OF BRASSWARE AND ACCESSORIES
- Read the manufacturers instructions.
-  To protect the brassware, internal mechanism and to extend the life of the product it is recommended in line with “best practice“ to install isolation valves 

and in line filters.
- Regular cleaning to reduce lime scale and soap residue build up.
-  Do not leave these products in contact with the product surface longer than the manufacturer’s recommendations and rinse thoroughly with clean water.
-  Do not spray cleaning products directly onto the product surface, spray onto a soft cloth and then apply to the product. Spraying directly onto the product 

can lead to cleaning fluids being drawn into the products through capillary action causing irreversible damage.
-  If a tap is left dripping it may lead to staining and lime scale build up. Please ensure taps are correctly turned off after use.

GUARANTEE CLAUSE
- Failure to comply with the maintenance instructions may invalidate the guarantee.
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GRIFERÍAS Y ACCESORIOS
En primer lugar, agradecerle la adquisición de productos Noken. Todos los productos Noken están fabricados con la confianza de dar un servicio fiable 
durante muchos años. Al igual que las griferías de otros fabricantes nuestros productos también exigen un cuidado apropiado y un mantenimiento que 
asegure a su baño una imagen impecable.

SUPERFICIE DE LAS GRIFERÍAS
Conforme a los requerimientos de la norma DIN EN 248 la capa de protección que habitualmente más se utiliza para la fabricación de las griferías se 
compone de metales como cromo, níquel, acero y latón, así como de otros para evitar la humedad. Antes de emprender la limpieza es necesario examinar 
con exactitud el tipo de superficie que se vaya a limpiar.

LIMPIEZA
Para la limpieza de las griferías y de los accesorios ha de tenerse en cuenta que:
-  Para la limpieza periódica utilice agua caliente mezclada con jabón, si esto no es posible también puede usar geles o limpiadores líquidos, enjuagando 

siempre a fondo con agua limpia tras su uso.
-  Aunque fueran empleados una sola vez, no debe utilizarse ningún producto que contenga ácido fosfórico, clorhídrico, muriático, fórmico o acético, ya que 
podrían producir daños considerables. Utilice un PH neutro.

- Secar los artículos tras cada sesión de limpieza y tras cada uso para evitar la acumulación de cal.

ADVERTENCIA
-  Los productos de limpieza acentúan el deterioro en caso de que las superficies ya se encuentren dañadas.
- No mezcle limpiadores, las reacciones químicas pueden emitir gases tóxicos.
- No use estropajos agresivos ni limpiadores abrasivos.
-  Bajo ningún concepto se debe utilizar para la limpieza de estas superficies lejías de blanquear con cloro.
-  Únicamente deben utilizarse los productos de limpieza expresamente indicados por los fabricantes para cada tipo de superficie y acabado.

RECOMENDACIONES PARA LA LIMPIEZA Y CONSERVACIÓN DE GRIFERÍAS Y ACCESORIOS
- Lea primero las instrucciones del fabricante.
- La limpieza periódica reducirá la formación de cal y suciedad.
- Los productos de limpieza no debe emplearse durante más tiempo del necesario.
-  Si utiliza productos de limpieza con pulverizador, no pulverice directamente sobre la grifería y los accesorios, aplíquelo sobre un paño o una esponja. El 

líquido pulverizado podría introducirse por los huecos y grietas de la grifería y los accesorios pudiendo causar daños irreversibles.
-  Si el grifo gotea puede causar manchas y placas de cal, por favor asegúrese de que quede correctamente cerrado.
-  Si es necesario puede usar su limpiador anti-cal habitual, pero lea primero las instrucciones del fabricante y tras su uso enjuague siempre la grifería con 

agua limpia.
-  Para proteger la mecánica de la grifería y alargar la vida útil de ésta, Noken recomienda la  instalación de llaves de paso con filtros.

CLÁUSULA REFERENTE A LA GARANTÍA
No respetar las indicaciones de mantenimiento puede tener como consecuencia la invalidación de la garantía.
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